
Fourth Sunday of Advent 
December 20, 2020 

To help ensure that Sunday Masses can be celebrated both beautifully and safely, we have 
adopted the following risk mitigation strategies for singing: (1) limiting the amount of 
congregational singing and eliminating hymns, (2) encouraging softer singing, (3) 
removing hymnals and multiple-use worship aids, (4) wearing masks throughout the 
liturgy, and (5) maintaining social distancing. 

Entrance Song

Vigil Mass: 
O come, Thou Rod of Jesse’s stem, 
From ev’ry foe deliver them 
That trust thy mighty pow’r to save, 
And give them vict’ry o’er the grave. 
Rejoice! Rejoice! Emmanuel 
Shall come to thee, O Israel! 

Sunday Masses: 
O come, Thou Key of David, come, 
And open wide our heav’nly home; 
Make safe the way that leads on high, 
And close the path to misery. 
Rejoice! Rejoice! Emmanuel 
Shall come to thee, O Israel!

 
First Reading (2 Samuel 7:1-5, 8b-12, 14a, 16)

When King David was settled in his 
palace, and the LORD had given him 
rest from his enemies on every side, 
he said to Nathan the prophet, “Here 
I am living in a house of cedar, while 
the ark of God dwells in a tent!” 
Nathan answered the king, “Go, do 
whatever you have in mind, for the 
LORD is with you.” But that night 
the LORD spoke to Nathan and said: 
“Go, tell my servant David, ‘Thus 
says the LORD: Should you build me 
a house to dwell in?’” 
 
“‘It was I who took you from the 
pasture and from the care of the flock 
to be commander of my people 
Israel. I have been with you 
wherever you went, and I have 
destroyed all your enemies before 
you. And I will make you famous 

like the great ones of the earth. I will 
fix a place for my people Israel; I will 
plant them so that they may dwell in 
their place without further 
disturbance. Neither shall the wicked 
continue to afflict them as they did of 
old, since the time I first appointed 
judges over my people Israel. I will 
give you rest from all your enemies. 
The LORD also reveals to you that he 
will establish a house for you. And 
when your time comes and you rest 
with your ancestors, I will raise up 
your heir after you, sprung from 
your loins, and I will make his 
kingdom firm. I will be a father to 
him, and he shall be a son to me. 
Your house and your kingdom shall 
endure forever before me; your 
throne shall stand firm forever.’”



Responsorial Psalm (Psalm 89:2-3, 4-5, 27, 29) 

 

The promises of the LORD I will sing forever; 
through all generations my mouth shall proclaim your faithfulness. 
For you have said, “My kindness is established forever”; 
in heaven you have confirmed your faithfulness. 
 
“I have made a covenant with my chosen one, 
I have sworn to David my servant: 
Forever will I confirm your posterity 
and establish your throne for all generations.” 
 
“He shall say of me, ‘You are my father, 
my God, the Rock, my savior.’ 
Forever I will maintain my kindness toward him, 
and my covenant with him stands firm.” 
 
R. For ever I will sing the goodness of the Lord. 

 

Second Reading (Romans 16:25-27)

Brothers and sisters: To him who can 
strengthen you, according to my 
gospel and the proclamation of Jesus 
Christ, according to the revelation of 
the mystery kept secret for long ages 
but now manifested through the 

prophetic writings and, according to 
the command of the eternal God, 
made known to all nations to bring 
about the obedience of faith, to the 
only wise God, through Jesus Christ 
be glory forever and ever. Amen.

 
  



Alleluia (Luke 1:38) 

 

Behold, I am the handmaid of the Lord. 
May it be done to me according to your word. 

 

Gospel (Luke 1:26-38) 

The angel Gabriel was sent from God 
to a town of Galilee called Nazareth, 
to a virgin betrothed to a man named 
Joseph, of the house of David, and 
the virgin’s name was Mary. And 
coming to her, he said, “Hail, full of 
grace! The Lord is with you.” But she 
was greatly troubled at what was 
said and pondered what sort of 
greeting this might be. Then the 
angel said to her, “Do not be afraid, 
Mary, for you have found favor with 
God. 
 
“Behold, you will conceive in your 
womb and bear a son, and you shall 
name him Jesus. He will be great and 
will be called Son of the Most High, 
and the Lord God will give him the 
throne of David his father, and he 

will rule over the house of Jacob 
forever, and of his kingdom there 
will be no end.” But Mary said to the 
angel, “How can this be, since I have 
no relations with a man?” And the 
angel said to her in reply, “The Holy 
Spirit will come upon you, and the 
power of the Most High will 
overshadow you. Therefore the child 
to be born will be called holy, the Son 
of God. And behold, Elizabeth, your 
relative, has also conceived a son in 
her old age, and this is the sixth 
month for her who was called 
barren; for nothing will be 
impossible for God.” Mary said, 
“Behold, I am the handmaid of the 
Lord. May it be done to me 
according to your word.” Then the 
angel departed from her.

Offertory Antiphon (Luke 1:28, 42) 

Ave Maria, gratia plena, 
Dominus tecum: 
benedicta tu in mulieribus, 
et benedictus fructus ventris tui. 

 Hail Mary, full of grace, 
the Lord is with thee. 
Blessed art thou amongst women 
and blessed is the fruit of thy womb. 

  



Communion Antiphon (Isaiah 7:14) 

Behold, a Virgin shall conceive and bear a son; 
and his name will be called Emmanuel. 

Hymn 

Rorate caeli desuper, 
et nubes pluant justum. 
 
Ne irascaris Domine, 
ne ultra memineris iniquitatis: 
ecce civitas Sancti facta est deserta: 
Sion deserta facta est, Jerusalem 

desolata est: 
domus sanctificationis tuae et gloriae 

tuae, 
ubi laudaverunt te patres nostri. 
 
 
Peccavimus, et facti sumus tamquam 

immundus nos, 
et cecidimus quasi folium universi: 
et iniquitates nostrae quasi ventus 

abstulerunt nos: 
abscondisti faciem tuam a nobis, 
et allisisti nos in manu iniquitatis 

nostrae. 
 
Vide Domine afflictionem populi tui, 
et mitte quem missurus es: 
emitte Agnum dominatorem terrae, 
de Petra deserti ad montem filiae Sion: 
ut auferat ipse jugum captivitatis 

nostrae. 
 
 
Consolamini, consolamini, popule 

meus: 
cito veniet salus tua: 
quare maerore consumeris, 
quia innovavit te dolor? 
Salvabo te, noli timere, 
ego enim sum Dominus Deus tuus, 
Sanctus Israel, Redemptor tuus. 

 Drop down dew, ye heavens, from above, 
and let the clouds rain down the Just One. 
 
Be not angry, O Lord, and remember no 

longer our iniquity: 
behold the city of the Holy One is become a 

desert: 
Sion is become a desert: Jerusalem is 

desolate: 
the house of thy sanctification and of thy 

glory, 
where our fathers praised thee. 
 
We have sinned and are become as one that 

is unclean: 
and we have all fallen as a leaf, 
and our iniquities like the wind have 

carried us away: 
thou hast hidden thy face from us, 
and hast crushed us in the hold of our 

iniquity. 
 
Behold, O Lord, the affliction of thy people, 
and send forth Him Who is to come: 
send forth the Lamb, the ruler of the earth, 
from the Rock of the desert, to the mount 

of daughter Sion: 
that he may take away the yoke of our 

captivity. 
 
Be comforted, be comforted, my people: 
thy salvation cometh quickly: 
why art thou consumed with grief: 
for sorrow hath estranged thee: 
I will save thee: fear not, 
for I am the Lord thy God, 
the Holy One of Israel, thy Redeemer. 



Alma Redemptoris Mater 
(Seasonal Marian antiphon) 
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